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Відносно проблемним аспектом є переклад ненормативної лексики, що є сегментом 

різних мов. Непристойні, вульгарні, лайливі слова переважно мають чіткі національні, 

культурні та соціальні ознаки і відрізняється у зіставлюваних культурах і соціальних групах. 

Перекладу таких слів приділяється особлива увага, оскільки одне англомовне лайливе слово 

чи висловлювання (типово fuck, son of a bitch та shit) може перекладатися понад 10-ма 

способами українською мовою. 

Переклад пісень та поезії кінотексту – це трудомісткий процес, який також потребує 

належної уваги. Процес такого перекладу зазвичай передбачає співпрацю цілої команди 

фахівців, якими є: власне перекладачі, музичні та літературні консультанти, співаки-актори, 

редактори, режисер дубляжу. Переклад пісні або поезії для фільму має бути еквіметричним, 

тобто враховується наявність рими, темпу, кількості складів, наголосу. 

Перспективами вважаємо практичне застосування сформульованих положень, 

аналітичних зауважень та рекомендацій у власній перекладацькій діяльності, а також 

перекладознавче дослідження з поглибленою увагою до лінгвостилістичної адаптації при 

аудіовізуальному перекладі. 
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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕКЛАДУ ТВОРІВ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ (НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ 

J.D.SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE») 

 

Художній переклад віддавна слушно вважається суттєвим складником розвитку 

суспільно-естетичної свідомості, важливим фактором взаємодії літератур і культур, що 

простежується як на рівні осягнення культурних здобутків інших народів, так і через 

взаємопроникнення проблематики, жанрів, стилів. Це синтезований продукт досліджень у 

галузях мовознавства, літературознавства, культурології, соціології, етнографії, естетики, 

поетики, психології, стилістики, семіотики та інших наук. Адекватний переклад художніх 

творів вимагає аналізу понять, які належать кільком гуманітарним наукам і складають єдину 

науку про людину.  

Перед перекладачем постають проблеми, пов’язані з розпізнанням у художньому тексті 

соціально-маркованих одиниць мовлення, які реалізують характеристики й відносини 

персонажів у тексті – та оптимальним відтворенням їх у перекладі, без втрати художньої 

забарвленості та зі збереженням функцій, які вони виконують в оригіналі художнього твору. 

Художній переклад – це «відтворення тексту іншою мовою, перекодування його з мови 

оригіналу на мову сприймача [3, 81]». 
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Проблемами перекладознавства художнього твору займалися В.М.Россельс, 

В.В.Коптілов, А.Попович та інші. Праці в області теорії перекладу художньої літератури 

В.В.Коптілова, А.В.Федорова, Т.А.Казакової, І.В.Корунця, В.М.Комісарова та ін. не тільки 

зробили вклад у загальну теорію перекладу, але й започаткували розробку його 

загальнотеоретичних проблем. Важливі проблеми комунікативно-прагматичного характеру в 

застосуванні до художнього перекладу піддавалися аналізу у працях А.В.Федорова, 

Л.С.Бархударова, Я.І.Рецкер, А.Лілової, А.Д.Швейцера, В.Н.Комісарова, В.Г.Гака, К.Райє, 

Е.Карі, С.Флоріна, С.Влахова, Н.К.Гарбовского, З.Д.Львівської та ін. Праці авторитетних 

теоретиків перекладу дозволили встановити специфіку художнього перекладу, пов’язану з 

емоційно-естетичним впливом на читача, із актуалізацією авторського світобачення і 

створенням образів, співзвучних задумові автора оригіналу. Важливі висновки і рекомендації з 

використання образотворчих засобів у художньому перекладі були зроблені перекладачами-

практиками, відомими майстрами художнього перекладу Н.Любимовим, М.Лозинським, 

Л.Гінзбург, Н.Галь, Ю.Яхніною та ін. Вітчизняні науковці проводять дослідження у галузі 

загальної теорії перекладу (Р.П.Зорівчак, В.І.Карабан, Т.Р.Кияк, О.І.Чередниченко), теорії 

художнього перекладу (В.В.Коптілов, Т.Є.Некряч, М.О.Новікова). У даній статті розглядається 

український переклад роману американського письменника Джерома Селінджера «Над прірвою 

у житі» О. Логвиненка.  

Мета цієї статті – увиразнити сучасну літературознавчу парадигму теорії перекладу, 

дослідити деякі стратегії перекладу творів художньої літератури. 

За визначенням Ю.Солодуба, художній текст (текст художнього твору) – це текст, 

основною функцією якого є естетична дія на читача або на слухача [11, 21].  

Художній переклад передає думки оригіналу у формі правильної літературної мови, і 

викликає найбільшу кількість розбіжностей в науковому середовищі – багато дослідників 

вважають, що кращі переклади повинні виконуватися не стільки за допомогою лексичних і 

синтаксичних відповідностей, скільки творчими дослідженнями художніх співвідношень, по 

відношенню до яких мовні відповідності грають підпорядковану роль. 

Художня мова, яка розрахована на сприйняття і розуміння його на тлі загальнонародної, 

загальнонаціональної мови, відрізняється від неї тим, що дійсність мови літературного твору – 

це дійсність цілісного художнього універсуму, внаслідок чого мовні і позамовні (змістові) 

аспекти художнього тексту злиті воєдино значно тісніше, ніж в інших функціональних стилях. 

Тому закономірності побудови художньої мови пояснюються не граматичними і 

синтаксичними правилами, а правилами побудови змісту.  

О.А.Потебня виокремлює три складові частини художнього твору. Це, по-перше, «зміст 

(або ідея), відповідні чуттєвому образу або розвиненому з нього поняттю»; по-друге, 

«внутрішня форма, образ, який указує на цей зміст, відповідний уявленню (яке теж має 

значення тільки як символ, натяк на відому сукупність чуттєвих сприйнять або на поняття)» і, 

«зовнішня форма, в якій об'єктивувався художній образ [11, 140]».  

Стрімкі цивілізаційні перетворення, процеси глобалізації та міжкультурної комунікації з 

особливою гостротою визначили актуальність художнього перекладу як чинника національної 

ідентифікації. Насичення українського мовного простору лексикою іноземного походження 

сьогодні вже є неспростовним фактом з різних на те причин: формування бажаних світоглядних 

орієнтацій, створення ілюзії причетності до західних стандартів життя, залучення до участі у 

міжнародних проектах, а здебільшого – з комерційних міркувань. Звісно, що такий стан мовно-

культурного простору не може задовольняти українську громаду, передусім художню 

інтелігенцію, яка вболіває за збереження національної ідентичності, примноження культури. 

Тож з усією принциповістю піднімається питання надання національного колориту художньому 

перекладу, як засобу формування суспільної свідомості. Наразі сфера художнього перекладу як 

одна з найуразливіших для впливів і водночас найвагоміший компонент національної культури 

посіла ключове місце в лінгвістичних дискурсах.  

Під час роботи перекладач звертається до численних професійних інструментів задля 

збереження та передачі різноманітних компонентів оригінального тексту, до яких належать не 
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тільки денотативне значення певних елементів, але і їх конотативне наповнення, як-от, 

наприклад, оцінні, функціонально-стилістичні, експресивно-образні, прагматичні компоненти 

значення. При цьому важливим етапом у процесі перекладу є вибір основної стратегії, якою 

керується перекладач у своїй роботі, та її корекція в процесі перекладу.   

У першу чергу зазначимо, що поняття техніки та стратегії перекладу у зарубіжному та 

вітчизняному перекладознавстві має досить широкий спектр тлумачень. Так, зокрема, 

англійська дослідниця М.Бейкер у «Перекладознавчому енциклопедичному словнику», 

спираючись на твердження Л.Венуті, зазначає, що стратегії перекладу включать два основних 

завдання: вибір тексту для перекладу та розробка методів їх транскодування [12, 240].  

Х.Крінгс розуміє стратегії перекладу як плани перекладача, що спрямовані на вирішення 

конкретної перекладацької проблеми в рамках конкретного перекладацького завдання [6, 90]. 

Автор виділяє макростратегію, що включає способи вирішення деякої кількості завдань та 

мікростратегію, спрямовану на вирішення одного завдання. Професор В.Н.Коміссаров визначає 

перекладацьку стратегію як своєрідне перекладацьке мислення, що є основою дій перекладача 

[6, 157]. Н.К.Гарбовський пояснює стратегію перекладу як генеральну лінію поведінки 

перекладача та пов’язує її з вирішенням питання, чим слід пожертвувати під час 

транскодування оригінального тексту [5, 50]. У свою чергу І.С.Алексєєва визначає 

перекладацьку стратегію як обраний алгоритм перекладацьких дій [2,  329]. 

Можна сказати, що перекладацька стратегія – це певні принципи, якими керується 

перекладач під час роботи з текстом оригіналу та в процесі його транскодування іншою мовою. 

Ці принципи стосуються як методів доперекладацького аналізу оригінального тексту, так і 

вибору технік, що використовуються під час перекладу, та способів репрезентації інформації в 

кінцевому результаті. 

Новочасні суспільні виклики, запити на національне самовизначення українців відбилися 

на лінгвістичних дослідженнях проблемою вибору стратегії перекладу, пошуком нових форм 

відображення дійсності. Нового значення набули дві функціонально протилежні стратегії в 

теорії перекладу – доместикації та форенізації (Л.Венуті), кожна з яких умотивована і 

представлена відомими українськими теоретиками перекладу. Терміни доместикації та 

форенізації (у вітчизняних дослідженнях більш відомі як одомашнення та очуження) увійшли в 

обіг для позначення двох істотно відмінних поглядів на збереження / незбереження 

автентичності першотвору. Доместикація (від англ. domestication) передбачає надання 

першотвору національного мовно-культурного забарвлення в перекладі, заміну елементів 

першотвору культурними цінностями, маркерами мови перекладу, що сприяє наближенню 

твору до потреб національного читача. Форенізація (від англ. foreignisation) передбачає 

збереження автентичності першотвору, орієнтує перекладача на достеменність відтворення в 

перекладі культурних елементів, мовних особливостей першотвору.  

Доцільно буде чіткіше проаналізувати поняття «доместикація» та «форенізація», 

з’ясувати їхнє походження, розвиток та вплив на сучасну теорію перекладу. «Доместикація – це 

стратегія наближення тексту до культури мови, якою він перекладається, при цьому може 

спостерігатися втрата інформації тексту оригіналу. Форенізація – це стратегія збереження 

культурного компоненту тексту оригіналу в перекладі. Замість терміна «доместикація» 

українські теоретики перекладу широко використовують «одомашнення» (І.А.Самохіна, 

С.Снігур, Л.В.Андрейко). Термін «форенізація» в деколи замінюється терміном в 

україномовних роботах терміном «очуження» (А.Якимчук). Інколи перекладознавці 

використовують терміни «своє» та «чуже» в перекладі (Л.Боброва). Деякі вчені вживають 

корелятивні поняття «тенденція» та «традиція» (В.Подміногін), «адаптивний» та «резистивний 

переклад» (І.Клюканов). Важливо зазначити, що терміни «доместикація» та «форенізація» 

вперше використав Лоуренс Венуті в 1995 році в одній із своїх робіт, але саме явище 

обговорювалося перекладознавцями протягом двох попередніх століть. Кожна із досліджуваних 

стратегій виходила на перший план в залежності від суспільно-політичних тенденцій окремої 

країни в окремий період. 
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У практичній площині «коренізація» та «доместикація» означають дві стратегії, перед 

вибором яких постає перекладач: або зберегти автентичність першотвору, або надати йому рис, 

культуровідповідних епосі та нації-носію мови перекладу. Кожна з зазначених стратегій 

перекладу має переваги і недоліки, прихильників і супротивників, тож закономірно, що 

сформувалася і поміркована стратегія перекладу – так званий «нейтральний, немаркований 

стиль» (англ. neutralisation – Г.Фонг), щось на кшталт стратегії примирення протилежностей, 

уникнення акцентування на тій чи іншій культурі, пошуку компромісу, а насправді – 

ситуативне віддання переваги чи форенізації, чи доместикації. Образно кажучи, «або 

перекладач залишає, наскільки це можливо, у спокої автора і переносить читача до нього. Або 

він залишає в спокої, наскільки це можливо, читача і переносить до нього автора» [7, 91]. Варто 

згадати праці Ф.Шляєрмахера «Про різні методи перекладу» («Über die verschiedenen Methoden 

des Übersetzens», 1813), В.Беньяміна «Завдання перекладача» («Die Aufgabe des Üebersetzers», 

1923), Л.Венутті «Перекадацька невидимість» («The Translator’s Invisibility», 1995), в яких 

автори неодмінно стверджували збереження творчої особистості автора, «коли текст оригіналу 

зазнає мінімальних змін, отож читач навіть у перекладі бачить перед собою оригінал і сам 

мусить сягнути його смислів». Інші науковці, навпаки, притримуючись стратегії доместикації, 

прагнули до прозорого перекладу, плавності та елегантності мови, до підкорення культурного 

чужого домінуючим цінностям цільової культури. Так, О.Тайлер у своїй праці «Есе про 

принципи перекладу» («Essay on the principles of translation», 1791) проголосив перекладача 

рівноправним партнером автора оригіналу, а вже згаданий Л.Венутті в своїй іншій праці 

«Скандали перекладу» («The Scandals of Translation», 1998) аргументує певну автономність 

перекладача, завдяки чому оригінал препарується таким чином, що всі «чужі» реалії та символи 

нівелюються й оригінальний текст стає невидимим для читача. 

Джером Д. Селінджер – найвідоміший із представників «нью-йоркської» літературної 

школи 60– х рр. ХХ сторіччя. Його роман «Над прірвою у житі» є дуже складним твором для 

передачі українською мовою у стилістичному плані. Важливо зберегти мовні особливості героїв 

роману, не втративши їх сутність, підібравши влучні еквіваленти у рідній мові, але в той же час, 

не відходячи від мови оригіналу. 

З іншого боку – мова є занадто плинним явищем, тому коли ми говоримо про «Над 

прірвою у житі», ми розуміємо роман, який є актуальним та зрозумілим читачам лише однієї 

певної епохи, тож задля повного розуміння художньо-стилістичних засобів та сленгу цього 

твору треба робити все нові та нові переклади, які нестимуть в собі сленгові одиниці, зрозумілі 

читачам цього часу. 

Мовлення головного героя жодним чином не схоже на мовлення пересічної людини. 

Воно переповнене сленгізмами, жаргонізмами і навіть, певною мірою, вульгаризмами. Мова в 

романі ведеться від імені самого хлопця, тому читачам досить легко проникнути у підліткову 

філософію того часу і пізнати всі її тонкощі. Мова Голдена повна відхилень від граматичної та 

лексичної норми, хлопець постійно вживає паразитичні слова, лайливу лексику, проте він не 

просто такий собі волоцюга з вулиці, він – інтелігент. Його лексика наповнена модними 

інтелектуальними, психоаналітичними і соціологічними термінами.  

О.Логвиненко багато в чому відходить від оригіналу. Підбираючи сленгізми у перекладі, 

він не завжди враховує такі особливості ідіолекту підлітків, як залучення вульгаризмів, 

жаргонізмів і сленгізмів.  

Наприклад, «lousy childhood» перекладається О.Логвиненком як «безголове дитинство». 

Тоді як в словниках слово «lousy» означає «нікчемний», «відстій», «гальмо», «безглуздий», 

«мерзенний» (розм. лексика). Як жаргон «lousy» перекладається «чмошний», «відстійний». 

Загальноприйнятими є такі значення цього слова: «вшивий», «низький», «паршивий», 

«гидотний», «дряний», «брудний», «непорядний», «мізерний» тощо. Тому переклад даного 

словосполучення будемо вважати непрямим перекладом із привнесенням авторського смислу. 

Вираз «some hotshot guy» перекладається О.Логвиненком як сленг «такий собі хвацький 

жевжик». «Hotshot guy» означає «вогненний залп, мета якого – підпалити ворожий об’єкт», 

«той, що виявляє свої навички та здібності в яскравій формі», «ас», «людина, яка є майстерною 
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та знає собі ціну», «джигіт». Іронічне значення цього словосполучення – «хвастун», «позер». 

Перекладач використовує непряму стратегію перекладу із привнесенням авторського смислу. 

Вираз «but I don’t feel like going into it» перекладається із використанням суто авторської 

стратегії перекладу, а саме «я не маю охоти закопуватись у той мотлох. Таким же чином автор 

перекладає «that stuff bores me» – «все це мені остогидло, як гірка редька». О.Логвиненко 

використовує у перекладі фразеологізм. Суто авторськими є також переклад О.Логвиненком «I 

left Pencey Prep» – «…я чухнув із Пенсі». Так, слово «чухнув» відображує розмовний стиль 

викладу тексту О.Логвиненком, що аж ніяк не закладено в тексті оригіналу даного художнього 

твору. 

У перекладі роману зустрічаються різні стратегії перекладу. Зокрема, це – непрямий 

переклад із привнесенням авторського смислу, прямий переклад, прямий спрощений переклад, 

а також суто авторська стратегія перекладу. О.Логвиненко в багатьох випадках занадто 

«одомашнює» текст, використовує стратегію доместикації, він уживає велику кількість 

фразеологізмів, які у свою чергу просто віддаляють прочитання цільового тексту від оригіналу. 

Але перекладацька тактика не суперечить стилістичним уподобанням О.Логвиненка та 

авторському задуму, що концентрує просторічний стиль роману, увиразнює інтенсивність 

еквівалентної розмовної лексики тощо.  

Для того, щоб зберегти культурний компонент вихідної мови в перекладі, не втратити 

його оригінальний колорит, слід використовувати стратегію форенізації, та, відповідно, щоб 

досягти прозорого перекладу, плавності та елегантності мови, підкорити культурне «чуже» 

домінуючим цінностям цільової культури, доречно буде притримуватись стратегії доместикації. 

Однак, якщо врахувати всі фактори, що впливають на процес перекладу, включаючи характер 

перекладного матеріалу чи тип цільової аудиторії, виправданим перекладацьким рішенням 

може стати не лише використання однієї із зазначених стратегії, а їх вміле та доцільне 

поєднанням в межах одного перекладу. У перекладі роману Джерома Д. Селінджера «Над 

прірвою в житі» зустрічаються різні стратегії перекладу. Переклад О.Логвиненка є більшою 

мірою авторським, непрямим, із використанням дотичної до змісту оригіналу побутової та 

розмовної лексики тощо. Слід також зазначити, що іншого перекладача, крім Олекси 

Логвиненка, хто б зробив переклад цього роману на українську мову, на жаль, не існує. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ МАТЕМАТИЧНОЇ КОМПЮТЕРНОЇ ГРИ «ВІДСОТКИ ПРИ 

ШОППІНГУ» 

 

Сьогодні на часі стоїть оснащення навчального процесу дисциплін природничо-

математичного циклу новітніми освітніми технологіями. Вагомим компонентом освіти 

сьогодення є ігрова діяльність, яка набуває нових форм завдяки освоєнню  

Більшість існуючих навчальних ігор розроблені англійською мовою, і їх адекватний 

переклад українською допоможе ввести їх у практику загальноосвітньої школи, 

урізноманітнивши таким чином навчальний процес. 

Переклад математичних завдань до ігор вимагає спеціальних знань з математики та 

методики її викладання [4]. Метою статті є розробити коментований переклад математичної гри 

«Відсотки при шоппінгу» і зауважити на специфіці такого виду роботи. 

Формат навчальної комп’ютерної гри пропонує завдання послідовно, але оскільки 

частина їх текстового наповнення індивідуальна як і темп роботи учнів, якісний переклад 

завдань є важливим компонентом застосування гри на уроках [4]. У ході підготовки такого 

перекладу необхідно керуватися принципами технічного перекладу в освітній галузі [1, 2] і 

зразками відповідних освітніх текстів. 

Специфіка адекватного перекладу тексту завдань гри полягає у необхідності відобразити 

математичну термінологію та методично вірно сформулювати завдання рідною для учнів 

мовою. 

Гра має два рівні. Перший рівень «Знайди знижку і ціну за розпродажем» — «Find the 

discount and sale price» [5]. Важливо вірно перекласти слово «price», оскільки залежно від 

ситуації його значення є як «ціна» (якщо йдеться про один предмет), так і «вартість» (якщо мові 

іде про сумарну вартість кількох предметів). Цей рівень відкривається написом на ігровому 

полі «Troy’s Toys. Big sale today! Save ___ on all toys» [5], який ми пропонуємо перекласти 

«Іграшки Троя» – Сьогодні великий розпродаж! __% знижки на всі іграшки» (кожен раз при 

входженні в гру відсоток знижки змінюється). Додаткові лапки необхідні в українському 

перекладі, оскільки для дітей важливо зауважити, що йдеться саме про назву магазина. На 

прилавку записано завдання: «Select and move a maximum of 5 toys to the counter. When you’re 

ready to continue, press the Check button for the first question» [5]. Капіталізоване слово «Check» є 

назвою кнопки над цим написом, тому при перекладі його необхідно помістити в лапки. Слово 

«question» пропонуємо перекласти як завдання, оскільки методично це відповідатиме меті 

наступного напису та точніше скерує подальшу діяльеість учня. Загалом, пропонуємо такий 

переклад: «Вибери і перетягни на прилавок максимум 5 іграшок. Коли будеш готовий 
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